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<  C< De Diversis Quaestionibus XXXIH
Liber NUus FA

Oome ABO, iın attempt at partıal revısıon of
Milne’s work on the Gospel LEXT sed by St Augustine before the
ycCar 4()] °) examıned ın this ournal the Latıin version of
Mt VEVAI found In De Sermone Domiuini In Monte *) With VIeWwW
LO establishing ıts character 1n complete WaY possible, the
Augustini]an text has een compared with the African wıtnesses, ll
the other extant O1ld-Latin Mss an +he Vulgate.

Adhering strictly +his comparatıve method, DTrODOSE NO

LO extend the enquiıry into another small section of the ground
Milne has already surveyed, but, veniure LO think, not 1n
quıite satisfactory INaNnlNer Ihe Gospel TEXT ere reviewed has een
reconstructed from the quotations contained 1ın De Diversis Quaes-
tHonibus 1: XX liber UuNnus *} work the African Doctor COIN-

posed somewhere between the ea 2389396 3
[t 15 ell LO pomt Out at DIIGE +hat with LW exceptions (Mt

AXV S Jn 6-20 75226 31-34), the quotatıons from the
Gospels found ın De Diver. Quaest. aIie short ONeEes simply MEIEC
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allusions weaved INLO Augustine O W words his INAaYy C6n at
rst sight unfortunate tor GUur Investgatıon author does nNnOoL
generally consult hıs Bible for short qQqUuUO0oTLaLllons but he rather LIrusts

his INEIMOTY AÄAnd when adapting reference LO the trend of his
L he apt LO recastit IL his O W language But of
their brevity, these quo(tLations ave proved LO be highly instructiive
and the references, although paraphrased LO consiıderabile extient
ear rule slender evidence of their pre-Vulgate OI1g1IN

It INay NnOoL be perhaps altogether InODPpPpOrLunNe LO recall at this
that when looking fOI' Oid |_atın readıings the works of the

Fathers, the search should not be imited the direct quotatıions
only careful of the COoNtaınıng Scriptural allu.
on reveals NnOL infrequently valuable DIE Vulga—t-e readings These
Biblical references., 1T worth nOoUNg, WEeTrTe less liable LO suffer COT-

ruptıon at the hands of the scrıbes than the direct quotations |t
1 fact COINIMNON knowledge that the scribes ave often enough
contormed direct uofLatiıions LO that form of the Bible with which
they WEeIEC tamiliar

In VIECW of this NOL n  an consiıderation 1 has een
thought advisable LO take into aCCount also An allusion *to the
Gospels which could be iıdentihed with sufhcient Certaınty an LO
single OUutL t+he relics of the Old L.atın In order,
however, that the direct quotTLaLLlons INa be readıly distinguished
from the 881 AR— references, t+he latter ave ecen placed between
SYUaIEC brackets

Milne has attempted determine the nature of the Gospel text
sed by Augustine by the exclusive help of the African autho-
r1L1es and the Vulgate. his DPTrOCESS, ave shown ı OUT.

reterred LO above, both incomplete anı misleading. The safest
WaYy LO determine the character of Old.Latin LEexT of the Gospels
and tOo Lest 1T for Africanisms, renderings homogeneous :th the
Biblical text used by S+t Cyprian COM DATE 1L NOot only with
the African W1EnesSses an the Vulgate but also wiıth the other Old-
|_atın codices. It this fuller omp  ıve method that applied
ere IO the quotations under FeVICW

T’'he Gospel quotTLatLions and references tound De Diver.
Quaest ar  €' printed full together with complete critical zappara-

BURKITT The Old Latin and the Itala Cambridge 1896 13
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LUS of the VarloOus readıings of the Old Latin and the Vulgate at the
en of this aDCI, ordinary Lype indicating coincıidence with the
Vulgate, while disagreements A1Ie clearly represented LO the CVC by
the use of different. (ype follows

Thick type denotes readings” which Augustine ug agIrieeSs
with Cyp together singly, combination wiıth OI LW
other Old]_atın codices, . agalnst the other texts

double Care > denotes aAalı ftound only Aug
and the African

(„ORDINARY reDPTeEsCnN readıngs which Aug shares with
on INOTITE 110 African eCXIS with severa| of the latter COIN-

jJunction with the Aftrcian wıtinesses, agaınst the Vulgate
single Care denotes tound Aug an

on INOTE 110 African seavera] of the latter COINl-

]  o with the African wılnesses, but not thıe Vulgate
talics denote readıngs peculilar LO Aug
Ihe mark employed LO indicate OIN1I5SS1011S distinctive of

Aug

|)ETAILED IHE JVEXT

We shall proceed first set torth detail the relations o the
Gospel Text tound De Diver Quaest (Aug.) LO the Old |Latın
Mss LO the uotatıons of S+t Cyprian vol 111 Vienna,
1868 Hans VO Soden Das lateinitsche Neue T estament
Afrika Z eit Cyprians Leipzig, 1909 Cyp) and LO the Vulgate
(ed W ordsworth and VWhhite, Oxftford 1889 98 v g}

FOX' the NV  e“ of the reader W: DLIVE t+he 1st of the Old
Latin Mss ave consulted :

Vercellensis V/V d Gasquet (Rome, 1914
aJu Aureus Holmiensis Vill ed BelsHeim (Christiania, 1878

Veronensis S, V ed Buchanan Oxford, 1911
Colbertinus A 11 ed V ogels (Bonn
Bezae Cantabrigiensis ad Scrivener (Cambridge, 1864

tacsıimıile (Cambridge, 1899
Palatinus ed Tischendorf (Leipzig, 1847 odd Dublin,

1847 Souter London 1922
Brixianus ed Wordsworth VW hhite (Oxford 1889 98)
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Corbeiensis 5, ed ı1anchini (Rome, 1749 Migne AI
Belsheim (Christiania, 188

Corbeiensis I1 S, /V1 ed Buchanan (Oxford, 1907
Sangermanensis S, V, ed W ordsworth Oxford, 1883
Claromontanus S, V/VI, ed Mai (Rome, 1828 Belsheim

(Christiania, 1892 ct Hoskier, Concerning the Genesis of
t+he Versions o} the d vol. 2, appendix (London, 19] |)

Sarzanensis S, /V1 ed odu (Montecassino, 1936
Bobiensis , V INT ed W ordsworth-Sanday (UOxford, 886)

recollated by Burkitt and Turner (/ournal of T heol Studies
facsımile by Cipolla (Iurın, 1913

Rehdigeranus S, 11/ VAIL, ed Vogels (Rome,
Monacensis S, VI/VIL, ed W hite (Oxford 1888
Usserianus VI/VII ed Abbaott (Dublin, 1884
Usserianus I1 HKoskier (London, 1919

We Pass 110 pomt Out the coincidences of Aug with
the Old-Latin authorities. AÄpproximate agreementTts A1ICc marked by
placing the VIs ın brackets, , (b) and the abbreviation vl 18
sed indicate al almost a.|] the Old-Latin Viss.

Readings ommon

Aug only
. 23 satanaM satan l, satanan vl

In quadragınta DE et) quadraginta et SC vl v
SC ug, XM d

Jn 14 el (?) Nı | pnost dabo|] el
vl

Jn Al 234 4 b} POSUISTIS pOosulstıs (-sti fF*) eu (illum
Aug, illum e) UL Ug
SUISTIS 1:

Aug only
In AI 44 Cl1xXit dicit ul

Aug only
In 25 PSE He v} Ü,

Aug only
V], POSCentı petent] aur | D

potent! fi2 poenıtentı
quı petit

Cyp Aug only
In 195 sed amıcos sSe amıco8s ul Ü,

| post servos|]
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Cyp Aug only
VIt VII CIgO CIQO | pnost omn:is| v}

aur Aug only
JIn XI 44 e1s e1s discipulis SU18

ı llis (ad (={0]  D b! 1l
ei f) lesus d f G

Aug only
Ik ın ul v

Aug only
Jn VE 27 dicens dicens | pnost clamabat] D]

v
(a) (f) Aug only

In AIX | POTESTA- ct apparatum
TEM Aug ın

ullam Dotesta-
tem potestatem
ın (?) nullam

aur Aug only
Jn AXAIV EAM c$ apparatum

linquo
Aug only

In 37 quAm QUEIM v} Cyp et U,
Aug only

Jn AXI reti]A reiem fi2 rete au v
Aug only

Jn Z3 CIg |ante venerit | cet
NeC. et v

C Aug only
Mt X  < | er exlerunt aur ] v

prodierunt
6 Z Aug only

Mt 111 cet e et? v
d I r} Aug only

Jn 372 cibum cet Cyp et

b g' h Il Aug only
VI+ XI 14 accıpere audire percl-

DEIEC recıpere aur

Ü
Aug only

In XVI 12 portare 3A ct apparalu
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acef q Aug only
Jn V1 Aug E eNMMmM lante erat| au

v CIM

d C: f q Aug only
Mt+t+ 235 u  a u  [ aur C  ©

R 1 O2
] (Cy) Aug on|

Jn {11 237 liıberaVvit
ort

liberabit aur Cyp
Cyp

cod R(egi
nensis) De bono
natıent 13
C0d W(ürzebur-
ECNSIS

da aAUT Aug only
In 44 IRE abire ut vadat

a b e FE Aug only
In 44 EeX1VIT prodiit aur v

abdff ı Aug only
In ADiraxeriıt c$ anparatum

Cyp Aug only
In | SUA lante DTrO- S{l aur c f vg

pria |
aaur b e#flr AÄug only

Jn 27 NEscıtıs jate] NOST1IS Cyp 18NOTa-
L1S 110 SC1I{LIS Ü

aur d e 4 1 Aus only
Jn ] ver VED verbum l* VGTI®

a6 e r Aug only
IV ınterpretaNS _ interpraetarı interpretaba-

LUr aur

a:b e f g‘' h q Aug only
M+ VII 23 NON NUumM quam UaJu Cyp v

a.b c g k q Cyp Aug only
Mt anl fortes valentibus

(1  < v
ia bdeglr Aug only

In 19 E |pnost es] aur v
‚est*. + u m
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a bie 1 0 q Cyp Aug only
JIn I! | ® | ante 199888 hoc au

do|
(a) aur:b cd s h R Aug. only

VIt DIRID.UNt rapıunt v
DeRIpıunt (a)

Q au 6 de f [ q Aug only
c 56 ua Lante mensibus|

p
(aur) [g (r) Aug only

Jn Sn  — SIm, Su! (r*) ( S1INM UUa SUu

QUAEC CUM sSIm (aur) T 0S
abede j qır Aus on!

In AA PARTEM | post parftem aur v
dexteram]|

ä 6.d.e f 4: q Cyp Aug only
In M18S1 aur v

a6defff dr Aug only
In I Cerzgo CIZO | post unde| aJ4u

q U
ab6deß ja Aug only

Jn I |ante aQqUua aur c f 1 Cyp
SCC

a 60 Flr Cyp Aug only
In 13 bibERIT bibit au bibet V1-

V1T

abcdefilgq Aug ohly
Le terraM terra au

abceß fg h q Aug .only
Mt XAV PUERIS parvuliıs au infantıi-

bus
a aur beder fır Aug only

Jn XI 44 EIUS illius
au  < (5) (fF*) Aug only

L I1 AETATE SA- sapıentıa el aetate v
PIENTIA TIAm (b5)
(fF*)

a aur bcd#£f* Iq r Aug only
In XVI 13 l ’ante v

Ne
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a.aur: 6° } FLgr ir Aug only
Lec 14 In |tert. | ın U

aur C k l q Cyp Aug only
Mt 12 medicUs medicum medico

a5ö56cdef/f igr Aus on
In VE ONDUM NnoO ((UT v

(a) (e (f) (qg) Aug only
CUM SIS UDAEUSJIn quomodo udaeus C

QUOMODO BI- S15 aur bibere
BERE C pOSCIS aur U
udaeus SIS d. QUO-
modo CUM SIS
UDAEUS (-deus q)

hi-
bere

d aur%®5 cd} f f g“g r Aug only
Mt VII l ın eu 1n U

aar bed er f Igr Cyp Aus only
In I1 ermonNne Ü

aur u only
In | ANIMAM EAM ea v} Cyp Ü

(AU Cyp Aug only
Jn VII 38 dieit dixit D]}

au Cyp Aug only
In XIX data esse tıbi ct apparatum

Aug 8
aur) (e (r!) Aug only

In Al manıbus el PC- pedes el
dıbus Aug Hedi-
bus et manıbus
aur B

AaAur Aug only
In 12 UNCG puteum puteum nobis un dl.

puteum unc (hoc istum
35 eghunec

au Aug only
Mt XII LOTLO corde ın ı] U
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aJu Aug only
Le VI autem em |nost omn!]]|

e f vg
aur Aug only

JIn VII diCEBAT dixit Cyp v
a'”’du fiz Aug only

Jn XI elus qu] Lazari |ante Martha |
OTLUUS fuerat

OI0 Lazarı pnost Martha |p e  H aa F (0)49) defuneti Tat
OTO e1us quı OrLUUuUs fue-

rat v
au  - gl Aug only

Mr VM REmetietur metietur DV
$ Mec remetietur v
c$ Lc VI remetietur Ü,

aJ’u ef 1g Aug only
Mt V 26 v

au F f° / Cyp Aug only
In 111 ESt1s er1it1s

aur e Ug Aug only
reti1A retlae reie v

aur fi2 Cyp Aug only
JIn [ante ut ] — et a c vI, — ut et L.

au d f aTt Aug only
Mt XXV [ pnost suas ] 22 et F 1 DE,

Aug only
Jn 1 his — hıs Cyp) qu!1 cfedunt

vl Cyp
Aug only

In XI et [ante dieit] et ı] Ü
Aug only

In 13 SE uUumquam aefifernum vl Cyp
dicUNTIn 33 dicent dicebant ıl v

Cyp Aug only
In XIV FEAM (+ INEeEe amn aur ff*)

EAM relinauo (dismitto remitto
e) vobis, INeam do
vobhis ol D,
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AUg 1/2 only
Mt quıa ff quod aurQUOD | post

d# @ Lag vs
Aug only

Jn AL 35 discipuli mel mel diseipuli aur fi2
v

Aug only
In IV 2372 ad ALTERUTRUM ad invicem aur v

intra semet1psum inter

(r} Aug only
47 DOMINE. | post Domine |ante memento] aur

eve\) aul 0gme:i| DOMINum P
Cyp Aug only

ad ad | post veniat| u} vJn
Aug only

Mt N erıt aur f v est-g” 1mM1-
labitur F simulabitur

Aug only
Mt+ VII 12 ‘s‘idqaqr;deffzgllquv

j q Aug only
In de aur flZ ] Ü

Aug f only
In VII ERAT tuHerat au  < v

Cyp Aug only
In AIV. q_uONIAI__\A quı1a ( (LE C

e’ f} Cyp Aug only
JIn | DEDERO do aur dabo D

Aug 'g>'nly
Jn EIUS | post disc1ı-254  ber Aug / only  Mt  + quia ff h. — quod aur  XX d2i + QUOD [post vo-  1s  dg q vg  b e r Aug only -  Jn  XB 35  — discipuli mei  mei discipuli a aur c d f f*  q vg.  b lr Aug onl$f  Jn  V, 33  ad ALTERUTRUM  An a aurcde f vg.  intra semetipsum ff°.  inter  se qg.  Ä q (r') Aug only  LE  XXIN, 42  m  DOMINE  [post  Domine [ante memento] aur  &e Fl 0g.  mei], DOMINum *,  'bde Cyp Aug only  _ Od-me  + ad me [post veniat] vl vg.  Jn  b c f f Aug only  Mt  3  AESTIMABITUR  erit aur f l vg. est-g*.q. simi-  — labitur d h r‘. simulabitur r*.  b CT Äug only  Mt  XWVIL_12  ET  sedqaq?defié*gllqr‘  vg  *DG jdAug only  Jn  IV, 6  AB  de d.iex aaäurcfif Ir vg.  belr". Aug?/) only  Jn  Va 59  ERAT  fuerat a aur c d f f* vg.  bdfq Cyp Aug ox;ly  Jn  XIV, 28  q_uONIAI__VI  quia a.aur c.e ff* I r* vg:  befq Cyp Aug only  Jn  V, B  DEDERO  wincdo a"z{r j.daboa c dfiz r‘ og.  35 e o Au'g'*g>'nly  Jn  + EIUS [post disci-” ”” + illius a. — eius  57  at{f _d fl  rl.0g:  ‚ „bjlgq ® Aug only  M  Jn  MacıIS [post tol._  — magis a de vf<;rsit'an  (-äm fF”) aur c f fiz U,  Z  E  m;llius (1. e1us aurF Ug

b,) 1at Aug only
In MACIS | post tu] — magié fqrsifan

(-am aur Y° og

(43
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bedeagr Aug only
XV] 23 Abrahae 1U requiescentem aJ'Uur

REQUIESCIT Aug, l vg
1NU e1US REQUIES-
CENTEM

bdejlar Aug only
Jn qUO haurilas (aurias hau-

0M C) aJu v nde
haurılas NO habes

BedB.ihgr Aug only
Mt+ XXV aCCEPERUNT aCccıplentes aur Ü

aCCiPERUN CepIs ampadibus Uul1s

(d) (g) Aug only
Mt+ XXXV SUIS | pnost lam. SU15 aur [

padibus|
SUaS

bdeff ’ ıla r Aug only
Jn CUM SIS UDAEUS c$ apparatum

Aug only
In MONUMENTO de mMmOoNUMmMeEeNLO u}

| nost prodiit|
(c) Aug only

In VII clarificatus, clariıhi- honoratus honorificatus
Caturus (c) 6 aır glorificatus aJur

Aug only
Mt DISCES pisciculos vl

Aug only
Mt 35 err terram %]
Mt 5 © a SURGIte Servıte 1Te

exıite ı]
In XIX | ATA 11IBI ata esset 41 bj aur Cyp

flz Aug D + b data fuisset bl ulsset
TIBI (c) ata . 5b) SsSset: datum. Ü

Cyp Aug only
XII tamquam ul

»  ©& Aug only
quoN1am [ante %  qUula quod cet O71n es etA 20 mına v
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Aug only
Mt XXV | nost VOGIO aute cet

Ne. etvissime |
g') (h) Aug only-

MVMt VIIL, | post ın eadem vl} Ü
fueritis | Aug,

| tantum |
(g') (h)

Aug S only
Mt XX  < | dum ırent dum autem ırent aJu v

(eunt r') dum eunt fi2 Cu vadunt
iıllae autem, dum

unt abeuntibus em

il„lis Aug k euntes

r  &.  Aug only
In XAXI Tre retia eiem retiam

reie aur U

Aug only
Mt AXIV 19 ın cel omnes ’et U

d F Aug only
Mt+ XXIV electOs electis Cyp electi cet

el

Aug only
| MANIBUS PF.DI-Mt AI pedibus et manıbus ©

BUS pedibus elus et MAaNn1-
bus aur pedes et
NU.:  N

Aug only
In 14 eZO CBl [nost quam | aur

d f vg
Aug only

MtIV 1e5s5 diebus vl v
VIt quI1A quon1am vl v Cyp
Mt XN Aug E fatuae u} vg Aug l

X  < APTaverunt acceperun p accClpe-
runt OrNAveruWn aur fiz
gl COMDPOSUeErUNT

Mt AXV. SAPJENTES prudentes vl
1, 46 DICITIS IHI Aug vocatıs

tıs au  - flB ] vDICITIS
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In AI Il S, el JI Ü,
enım ct apparatlum

TET ct apparalum
In XVII ABEAT det e1ls (illis Q, e)] 1i

(} *) ] U
Aug only

Ik quon1am post quod qula cet et
gaudere] v

Cyp Aug only
Lk AVI, | quod quod |ante vestrum | vl

est est | post vestrum | vl
Aug only

Mt 81 | EUM ipsum aur

v
VIt AXAXV | ERGO ıtaque vl Ü,

Aug only
Mt XXV, (mora q)

SPONSO autiem S5SPONSO (-us r”) faciente
(-tem fi2 tacıente (-tem f)
SPDONSO aur v g} ul

Mt AXV STULTAE fatuae vl
Aug only

Mt XAXV | post LTeS- vl v
ponderunt ]

Aug only
Jn 11 35 QqUONIAM quod qula cet Ne. el

v
Aug only

rumpeRENtur rumpebantur aur

dirumperetur . rumpebatur

Aug only
Mt propheta prophetam vl

profeta
(r') Aug only

Mt SAPIlentes prudentes vl v Au8"1/2-'
Aug En

Aug only
Mt XX  « AUTIEM Vero cet el v



258

Aug onlyMt IV | u  € supra cet
Ne. er

In 25 venıet ventiurus est venıt ‚ cet
Ne. et v

Jn dixitj aıt0 dicit vl
Jn 44 vlquem | post N1-
In 30 S1]  quarta 1es Aug c} apparatum.

quarta 1e7 ©,

Jn NT: | inducet c#} apparalum.
Cyp Aug only

In VIL 39 quı 3 c} appl_flz!i*?z)tum.Aug only
IVit AIV, homınum hominum virorum cel

eiugy lonly
In 26 ecum loquor loduor tecum vl

Cyp Aug only
In el el [p;st dabo] ul

Aug only
AA 37 CX | ante Lota anı- in ıl D

Cyp Aug only '
Jn | A N | post aQqua hoc OLF hac cet NC. el

trim. |
Aug only

Mt RELIQUIAL FRAGMEN- ct apparalum.

Mt AA 237 [ante totg. men- ın vl

Jn dixit aıt c dicit DD
Cyp Aug only

Mt V 24 eum iıllum %ß cet

Cyp Aug oniy
Mt sımılabo similisi est ur L

sıiımulabo adsir';ifii}a3.b£ipu;*  M FLl vg.
Aug only

Mt ADHAERENTES Aug c$£ äpfiafatumX 2°
ADHALERENT
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Mt AIV, 1 erl et1am 6 S1 erl Dpotest
Dotest et1am (et d) vl} vg Cyp.

Aug only
Mt XAAV, | post .secum vl

oleum |

VIt VÄI
Aug only

sapılent] ol v Cyp
Aug only

Mt XAXV, trans. eti1am |ante auferétür]
Aug only

el vl U,

Mt 12 quı Vım facıunt cCogentes a G qu] COgZgUnNLTL
Vım facientes violenti aur

et

(7) (D) A;1;;g; only
In | IHI habes DARE mih] are vl vug

viıvam Aug,
trans DARE IHI
|post vivam ]!
ilg Aug only

In | DEDERO dedero AT do aur dabo
cet Ne. et Ü

Aug only
In PUTEUM fons vl v

Aug only
Mt l' 1/ ad adventum Do- ad Christum ul Ug

ventum
mM1nı Aug, ad-

lesu
Christi

Mt+ IN 47 similitudo reticulı retlae bce reti-ff‘.-g.
Aug, retiaculum SagCcCNa«Cc ur !"et

Cyp Aug only
Mt VII 26 sımılabo similabitur simıilis est (erit

sımulabo au cet omnes et
Aug only

In VII,
turı erant|

|post CD-
Aug only

Mr XXV | (abEUNTI-
BUS q)

ct ap!oarqtgm.
Aug !/,
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Jn 13 vl v Cyp
Jn | dicAM 1C0 vl v Cyp

Aug önly
X ZU NOLITE ın hoc (isto e) nolite vl

XAXIV 39 FRACTIONE l A  — fFractione (-em [) panıs
vl U

In VII ct apparatum
Jn Al et SUBlato lapide ct apparatum.

SUStulerunt
jgıtur lapidem

Jn XT NO SUNT 9108} est vl v
Cyp only

Mt VII, 26 Uli illum ITL. 88 vl

VIt XAXV clarıtate glorı1a maılestate ı]
In IN VOS VOS u} U
Jn | qUuam | post ha- qUaIn ı]

bet|
Select readings renderings which Aug differs from the

African wıtnesses (e Cyp)
Mt | 17 ad| transmiıgratio0- ın traslatıonem

ne Aug vl U
transmıgratione traslationem

(-em fF*) Aug J
v

Mit beati Aug vl v elıces Cyp baeti
Deum Aug ul Oomınum
Cyp

Mt 43 LUUumM [ prim.] tibi H. Cyp
U

oderis Aug odies odıbis Cyp
a va  odio habebis
tuum sec. | Aug tiıbı Cyp

Mt VII ut NO Aug vl v Aug (De erm Dom l
5 Agon 27 29 W ilm
A€«0B

Mt VII dicit (-cent ff') mM1« mıhiı dicit (-cet C) Cyp
h) Aug ] v
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iıntrabit [prim. ] intro1lvVit intro1bit Cyp
Aug ol v intraviıt

intrabit Isec. | intro1vit intro1bit Cyp
D] intravıt
intrabunt

Mt VII 23 NOVI Aug vl v COZNOoVI Cyp Aug (De erm
Dom I1

Mt VE aecCc | post mea | aecCc Cyp
u vl

Aug JI v Cyp Aug (De
erm Dom IY B 8 In
/ob Bapt O; Z 44)

Mt VII aetc | post mea | aecCc Cyp
ı] v

Mt 15 C ıllis Aug vl Ün els
C 1PS1S

Mt AlL, 14 scıre Aug percipere
audıre A aCC1-

DHETE recıpere
au

Mt AIV | NO OPDUS habent NO habent Causarın e‚ CauU-
NO habent

NE"CCESSE ]
Mt AIV | u  e (-pra aqJu In herbiıs 6

vg fae-
Nnu Aug vl v

Mt deficiant dissolbantur resolvanturAug vl
v

Mt et 1n OMnı 1ust1- et In OoOmnı lustitia | postXXI‘If 3 t1a Aug ol v Cyp anıma tua | ©,
mente Aug vl U cogıtat!one
vırtute S

Mt XAXIV | perseveraverıt Aug toleraverit Cyp
e 8 Alg OS TE
manseriıt DEeI-
manserıt au

sustinue-
rıt

Mt XXIV prodigia Aug ul portenta Cyp
Aln Aug et $ errent ad errorem fa-
apparatum. cıendum Cyp
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Mt XXIV ]la Aug ul Ü, illo

I! occultabat Aug ol celabat 6_

abscondebat
11 1n terra DaX Aug DAaAX terra

u} v
terram e

VI, poscent] te Aug quı petıt |sine te|
petentı te au  -

e d Fi üg DOoe-
nıtentı te

N: qUAC Aug vl quod
XVI | vestirum Aug D] U, ineum

Cyp
AXVI, I praedicatur Aug adnuntiatur

evangelizatur (-zan-
tur d, „zalt d) ul

XVI 23 | ‚azarus Aug 5J| Eleazarum Cyp Aug (De
NLS AIV 39 CO (Cası-
nens1s XVII

venlens Aug ul v Cl venerıt Cyp, CUMmMm
venıens venıet Aug Manich. If 41)

42 Patris Aug vl Patris

AIV AT de 1PSO Aug eit ct de
apparatum.

AXIV 25 fractione (-em fl2 fractura
[) Aug J

Jn l' erat Verbum Aug fant D  10 Cyp
vl v
Deus erat Verbum Deus Tat O Cyp

ı]
JIn 1psum Aug v} Ü, 1PSO A

Cyp
I’Jn el vıta erat Aug et vıta fuıt Cyp

J v
Jn | erat Aug vl U fuiıt Cyp
In | Alios De erl Aug uL Aln De1 fıerent Cyp

ol v
In l, 14 Verbum Aug ] v Sermoö Cyp
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Jn mulier Samaritana mulier Samarites .

Aug et c$ apfpPara-
tum.

Jn | tibj Aug vl tıbı dicıt (-et d)

|Jn numquıd Aug D] ne

Ü,
1pse Aug ul de quo ıpse

1lo bibit
1Dse

In ]la Aug vl v Ila | ante aqua sec. | 0

Cyp
14In fiet ın (illo ]l erıt Ilı

Ceu q) Aug u} v
Jn 15 ut Aug ut ne e )

NO ul v
hochuc Aug et c$

paratum.
Jn | el Aug ı] ı llı ad ıllam 6,

dq
JIn I8 et uncCcC Aug vl v AI et unc 6,

LUUS VITr Aug vl v — vır tuus e ! 9g.
In () hoc Aug ı] ısto C,

JIn 25 adnuntijabit Aug ef nunti;a bit
ct apprparatlum.

JIn 37 e1s Aug v} ıllıs
lesus Aug vl lesus | post eis | 6,

manducare | pnost manducare Cyp
habeo| Aug vl
nescıtıs Aug et c$ NO] nosti_s Cyp
apparatum

In 372 CI9O autem CrIgZO ©.,

r') |ante dis-
cipuli| Aug ] v

In V. 46 crederetis 18 Aug crededissetis bis 6, credidis-
el c apparatum setıs [ prim. |

In VI, 44 ad Aug v} ad | post traxerit|

In VII 38 dicit (dixit vl vg) scrıptum est
Scriptura Aug v}

Scriptura di-
c1t. Cyp
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credituri erant Aug credebant CypIn VII 2
et ct apparatum.

Jn cognoscetis Aug vlYIII‚ 32 scıet1ıs a b g cognoscitis © fi2 Cyp

Jn | ıterum |ante ıterum
mendi| Aug vl v

Jn Aug ul kl | pOost Pater|
Ü,

In 111 25 quon1am Aug quod
qula aAur c f
fi2 v
estis Aug JI U sıt1s

In AVI | de Aug vl v de [ante vobis] - e.
In AVII el bis Aug vl Ili |pro el trim. |

el [prim. | auT. Ilı | fDro el SeC. |
AVI. £est em Aug vl autem est Cyp

v
Jn sudarıum Aug vl Orarıum

U

Readings which Aug shares with the Vulgate, either alone
ın combination with an of the COld-Latin Viss HMIOTIe® akın ıt,
agaılınst the rest

Mr u1s Aug aJAu  - Suls | post lampadibus|
Ü, d H g

VIt XXV, viırgınes illae Aug illae virgınes
CFg  q vg illae virgines aJ’u

VIt AAXV. ] ırent Aug e aur Ya d ff eunt
v abeuntibus autiem ıllis

euntibus autem ıllis Aug Sk
euntes e

ad nuptlas Aug aur ın nuptlas ab
EFG g üg.

Mt KK  <“ | novıssıme Aug aur novıssımae postea
et (mut.)cdf ga Og.

e=4> | nost
nıunt | Aug fF' gl —etaurbcdffzhf1rlr2.
DV

Mt e e | quod Aug } quod | post vobis| e
aur Iq Ü Aug */ qula
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Mt AXV quod videtur ha- quod habet ol
ere Aug au

v
I1T salutare Aug salutarem aJau fiZ

L subiciuntur Aug subiecti Ta G, subdita f)
obau-au  < Ü, sunt 56 d e f 1:a r}

diunt
caelis Aug aur caelo ul
v

Dn 4) memento Aug estio fl2
au d 0g

In 13 INaloOoTenm dilectio- INaAal0OIe häc anc
Ne Aug INaloOoTITeEemM a ‘ dure EGlr Cyp, hujlus
hac dilectionem dilectione cCarıtatem Q  Ö)

S& v Cyp
QqU1S Aug “ quisa bie d e f*. r Cyp.

QqU1Ss na au

s ] OUIS [an
te anımam |

Readings peculiar to Aug
Mti 17 a ransmıeratıio- q transmıgra Baby

116e Babyloniam lonis (Babyllonis ?) ı] Ü
(cf TIract Icoh

6)
rAansmı2ratione transmıgratione Babylonis

Babyloniam (c$ (Babyllonis g!) u} v
Tract Icoh

Mt+ uceant VES- luceat 1L'IX vestra vl Iuceat
Galtra (In lumen VestITUmMm Cyp Aug

Tract Ich (De erm Dom I8 1
XENV 15) Tract Ioh I XX |)

Mt S1It Ore vestro S1IL autem vester u}
Mend 6 :(De Cup Aug De erm Dom

Agon 20)
43 oderis erm odies aur d} W#

Dom 69) odio habebis odibis
Cyp

Mt MIa Z acceperunt habent CONSEeCuUutı SUnNnt
tantum CONDENsSaverunt

Cyp codd; oPt perceperunt
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d F (v tantum)
(v tantum) Aug (De erm
Dom Tract. In Icoh

aurALVI 3) receperun
v

MVIt VII proiclamus miserıtıs
nroieceritis (Mai Cyp Aug (De erm Dom 1,
AAXVI 3) 6 Mai AVI 4)

mıiıttatıs aJu U
Mt VII Omn1s Oomnıs | p0st et rim. | vl

Cyp Aug (De erm Dom
87

Mt 12 aegrotantibus male habentibus (habentes
AUg l/2 Parm d j h) u} Aug o
I1

Mt 15 nO( leiunant Alı; numquid_ (-it Dossunt Alı;
SpOons!ı (fili (?) spons!ı

jeliunare (iaiunare d’ lugere
U g) Jl v

Mt 14 Iohannes Baptista Helias (Elias ]) vl

5)  (T'ract. In Ioh

Mt IN ın fıne saeculi consummatıone (-nem aur

[) vl Aug (Wilm.
II 13 TI ract. In Ioh

6)
Mt IN | NO OPUS habent NEeECESSE habent habent

NECESSE (causam eY A4Uusas
u}

sed | ante date] sed vl
Mt IMN duodecim cophinı fragmentorum (— fragmento-

buccellarum {U q) duodecim

NO. vl duodecim cofinos
phinos cofinos fl2 q) ple-
plenos fragmentorum duo-
decim cophinos (cofinos C)
fragmentorum v

Mt AVII 12 et NO COZNOVE- et NO og  unt agno-
runt Cu verunt e) eu [pnost venit|

vlmulta € 1 Äomines fecerunt el (in eu 1n
ecerunt Ug) quanta (quaecumque

© v g} voluerunt vl v
Mt | ad ın ı] v
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Mt ALV I autem autem | post qui } vl Ü

VIt AXIV multa stgna sıgna mMagna vl Cyp
Faust H1
allant Faust c apparatufn.
I1 5)

Mt+ KK et SPONSAaAEC el SPONSAC (-se | post
sponso| ol Ü,

Mt AXNV DVDECero Aug L autem vl Aug fa
VIt XXV 16 Aug fn | pnost surrexerunt |

ul Aug s
Mt XAXV et dixerunt llae c apparatum.

(=— illae Aug e
stultae ad sapıen-
tes

Mt XX  < magls Aug f potius l v Aug En
111 23 nO auomodo ul

excludere SX BAl expellere O elcere cet
ÄBLY c* Mt V 116 et

exclusimus
Cyp
Mt 23 Cu

exclusum es
Mt I1 24
cludit

18
cluderent

cludere
15 -el

clud C] —&

I1 28 —

ceIydimini C: exclu-
dı P

Elisohbeth an 1Efli-éab;eth vl v
fe mensibus|

VI 46 ut [ante quid| ut vl US.
autem autem | nost quid| u} v
vobis | post di- | ‘vobis OJ D

XY Se. In hoc |an se ın hoc u}
fe gaud ete]
ct sed gaudete
(De erm Dom

84)
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AXVI | Baptistam | post Baptistam vl v

lohannen
ab hinc (a d) qQUuUO (tunc U, aur

vg) ul de (ex e) inde
traedicatur adnuntiatur evangelizatur

(-zantur d, -ZaTlt d) v}
puklasne venieNns c$ apparatum.
Filius hominis

47 dum quando CUu vl v
In ergo fpost di- CISO vl

C1t
ad CC 1Ili el cet et v

mulier | post mulier vl Ü
lesus|

In 14 Ila |pnost aqua | Jla vl v
Jn 15 ut ut NO ı] v
Jn 17 qula quod | nost dixisti]

nNnoO habere Te V1
quoniam quıa ul U

virum noO habes (habeo
rIu fa)dej#3l:g.nen habeo

(habes r*) virum aur
U

In enım | nost Ci-
C1ıt

enım ı]

In cibus INCUS IN  Q esca
est EeEsSCa INECUS cibus aur

e } f Cyp et U
eius voluntatem e1lus voluptatem

voluntatem e1uUs ul v Cyp
Jn V, 46 enım (& dim enım |ante crederetis

Quaest.
3 T'rin I1

prim. | vl v Cyp
2 Faust. AI
3 ’ I 5 9 XVI
| VII
A 69)
Tle enım de de enım ille- vl v Cyp

dim
Quaest.:
2 Faust. XVI

Jn 44 venitit potest venıre UL vg
qu] miısıt qu1 mıisıt (— mi1sıt

| post Pater] ]
DV Cyp
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JIn DE I8 potestatem ha- potestatem habeo
beo 5ScCcC vl

[ante
iterum | v Cyp Aug

ort 34)
In eu POSUISTIS Aug posulst1s (-sti f*) Cu

ıllum POSUISTIS (illum e) vl
In auferte tollite D]

el $ apparatum
In 44 involutus ligatus | et

c$ apparalum
INSILIS ol Ü asceis

tecta eralt sudario c$ apparatum
In 188| 25 cognosceltur COgNOSCENT (scient

Quaest Simpl e ] v
|
81 DOS nvicem di- c# apparatum
igatis (Quaest
Simpl
Faust VII

In ] hac (De Mend hac (hanc aur © Cyp
T'rin 17) hulus d) l

fponalt quı1i1S c# apparatlum
In X] NnNuUunNncC | nost sed] NUNC ı]
In XV] | IDNSE (Fid et syumb 1DSC vl

| Faust
DE, 17)

Jn V]II nO nereat sed NO pereat se vl
| post dedisti ei|

In XIX ullam (Quaest ullam c# apparatum
Simpl
Faust A 20)

In 2 @0 MAaSLNI multi; ul

(CONCLUSION

Having Selt torth detail the foregoing tables the relations
between Aug, the Old ! atin and the Vulgate believe
ave HNO avaijlable t+he NECESSAaTY data LO proceed confidently LO
TawW OUT inferences These, shall sSe later, are small
degree difterent from‚ and, venture To hope, far INOTITE exact an
reliahble than, the conclusions Mı  ia  ne has OoIMNe o)

Milne has imited his examınatıon of the Augustinian: text LO
INnNneTe COMMNDAaNIsSoN of 1T with the African authorities. (e Cyp) an the
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Vulgate Sl But the |_atın version of the Gospels sed by t+he Bishop
of HMıppo before the yCar 401 15 certainly not the Vulgate. Nor 15 it
uniformly and consistently Afrıcan ıIn character. |+ departs ın Maln y
respects from the Afrıcan wıtnesses and shows unmistakable
relationship LO the other Old-Latin codices belonging the European
and talian families.

In V1IEW o thiıs consıderation 1t 15 evidently indispensable that
should turn LO these important SOUTCES also 1# wish to establish

with an the character of the AÄugustinian Gospels.
Havıng, however, neglected the substantial contribution which

the non-AÄftrican Vlss supply fOI' adequate solution of OUTLT DIO*
blem, Milne has tound ıt (( surprisıng an CEVEen disconcerting
discover that he (Augustine) W as LIMOTE oftten independent of both
G the Aftrican wiıtnesses an the Vulgate) than dependent
either And while he admiıts t+hat Maln y of the express1ons which
Augustine uses thus independently aAaTre LO be found ıIn other —_

dices D he contends, however, t+hat the evidence 15 NOL sulhiciently
SiIrong LO warrant the belief that +he ınstances of agreement with
these ALIe LO be regarded anything INOIE than of mere ‘co1ın-
cidence )) °)

In OUTr study of the |_atın version sed by St Augustine ın De
Sermene Domini In monte already reterred C ave proved,
hope, convincingly that both the Afrıcanısms and the readıngs DEC  -
1aAr to the Bishop of HMippo alie not OIl might be
inclined tO inter from perusal of Milne’s work

not indifierent percentage of the readings printed ın thıck
type ın Milne’s book an regarded by hım Africanisms and
large number of the WOT‘dS he considers independent dife-
1E I11C658S and which AaIie sSel down 1ın italics INaAay be traced to the NOIN-

African Mss and therefore they AIe by Cn AÄAfricanısms
independent varlatlons.

Ihe results of OUr INquıiry into the LexTt of Aug marshalled ın
the above tables long Wa confirm OUT former conclusions
and LO disprove 1n unequivocal mManNnNnelTr Milne’s contention LO the
effect that the evidence 1s NOL sufliciently strong warrant the

.belief +hat The ınstances of agreemen )) of the Augustinlan text

* MILNE, (3 28
ILNE, O,

MILNE, Q, C , XV
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with the other (Old-Latin codices e LO be regarded anythıing
INOTIE than of AL coincidence ”]

According LO Milne, ıin the Gospel quotations ftound ıIn De Diver.
Quaest., which by the WaYy represen only Very small fraction of
the whole text of the four Gospels, there AL 1€SS than 63 words

Al printed ıIn thıck type and | Om1ss10ons which he reckons
characteristic of Augustine and the African authorities.

Agaiın, 1 were LO place aln ın the results of hıs investi1-
gatıon, W !I would be induced LO conclucde that the CIFO D of nde-
pendent varıatıons 15 really impressive. For the independent difte-
T1CHCGS marked Out by being printed ın ıtalics ad ın Milne’s
work LO '1(')SS than 152 When 1t 15 recalled that this a of
independent varıatıons 15 reintorced by peculiar Om1ss1ons On

begins LO think that he 15 dealing with specıial Latin version.
text which within the relatively VeEry small portion of the Gospels
covered by the quotations under revleWwW, exhibits less than 1 76
typical varıatıons must be VEeETV particular indeed.

Yet when Aug 15 subjected LO closer examınatıon the number
of genumne Africanisms dwindles down words and Omı1ss1ons
and these include | African readings found ın quotations which
Milne failed LO take iınto account

hey aIie the following

Mt I7 17 ad adventum Do- ad Christum ul v
IMN1N1 Aug ıIn ad-
ventum lesu
Christı

VIt AD CISO CIDO | post omn:is| vl vCyp
VIt 1lVIIL, 26 eUM Cyp iıllum ET eu vl

Mt Al prophe-iä Aug, DTO- prophetam vl
feta Rg

Mt similitudo reticuli retlae ret1AL 47
Aug, retiaculum SsSagcCNhac au  < et v

Mt XIV I iın Aug cet
omnes et

Mt XIV hominum hominum virorum

Aug cet et v
o XV.
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Mt A 20 tamquam Cyp sicut vl U

M XAV clarıtate Cyp Aug glorıa malestate vl v
In I VO  N Cyp Aug VO  N vl v
In XI 44 manıbus et p —_ pedes et

dıbus usg, pedi- v
bus et manıbus
au P

et | ante dicit] el vl v
Aug

In | quam [post ha- QqUaI vl
bet] Cyp Aug

In 15 + sed amıcos SE aM1COS vl U
| post servos|
Cyp

When these | readıngs Al deducted, the number of real fri-
canısms ın the Gospel quotations of De Diver. Quaest. examined ın
Milne's work shrinks LO only

We COIMNE 9168} the independent differences. OUI' fourth an
last table shows that the readıings peculijar LO Aug amount Al told LO

110 namely words and 20 Omıss1o0ns. But this list includes 25 TeAa-

dings, ViIZAG words and Omıss1ons which are found 1ın quotations
that ave escaped Milne’'s attention.

hey AI the following :
Mt a.d transmı1grat1io- ad transmigrationem Babylo-

ne Babylo- n1ıs (Babyllonis g') vl}
nıam

transmıiıgratione transmiıgratione Babylonis
In Babyloniam (Babyllonis g!) ol} v

MVIt VII: Hroclamus miserıtıs Cyp
miıttatıs aur ] v

MVIt VL 26 omnı1s Oomni1s | nost et trim. | vl
Cyp

Mt 1 49 ın fıne saeculi consummatıone (-nem au  <

e) F' D vlOg.
Mt c$ apparatumjduédécirin éophini

buccellarum
Mt MN ad ın vl v
Mt XAXIV 13 autem | nost qui] vl v

Cup
Mt GE  < vl v Aug L,DVCero Aug e
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Mt magıs Aug r potıus ul v Aug Y
Elisabeth | ante Elisabeth Dı vmensibus|
CTSO | post di- CI O ]In

cıt ad ea 11i 6, el cet Ne el
mulier | nost mulier vl v

lesus]
1/In quıja quod | nost dixisti]

quon1am qula vl 9}

In enım | post di- enım D] v
cCit]

In involutus ligatus | v et
ct apparatlum

instıtis institıs Jl U ascels B
tecta eralt sudarıo ct apparalum

JIn XAXI magnı!i multi 6, tantı vl

Put the test of r1g0orous comparatıve examınatıon, the
Gospel quotatıions of De Diver. Qaest reviewed by Milne present,
then, only 65 peculiar varlatıons, Just about on half of the 176 169-

dings he has singled out independent difterences.
As ave already observed, OU[ last table which includes

readıngs tound ın quotations that ave escaped Milne’s attention
exhi;bits less than 110 independent varlatlıons, number which
mMa still appear considerable. But bearıng 1n mınd +hat the shorter
quotations WeTIe mMOst likely produced from MEIMOTY are 881 d

free adaptations, LO nıcety cannot be expected.
1 hese devilations from the extant authorities do NOT theretore

necessarily iımply unknown Old-Latin version NO do they Ostu-
late reviıisıon made by Augustine himself:

We shall NO consider the non-AÄfrican element.
The text of Aug offers large harvest of coincidences with the

non-African Mss., either alone 1n conjunction with the African
wıtnesses, agaınst the Vulgate. ['here Q1IC, matter of fact, KL
non-African readings, ViZ:, 159 words all printed ın (IRDINARY

and | Omi1ssl1ons, but ın about 5() ınstances Aug agrees
NOL only with the non-African codices but also with the African
wıtnesses.

Ihe Gopel text of the Afrıcan authorities, ıt should be recalled,
presents Man y wide gaADS and ıIn number of as«cCS, such tor
example Mt XXV 13 ıt 15 not avajılable tor Comparıison.
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TIhe question 910} al ONCE arlses When Aug deserts the Afri-
Cans which of the non-Äfrican MVMss ıf INOLEC closely allied

TIhe instances of agreemen between Aug and the Old-Latin
Mss sSel forth ın full 1n OUr rst table supply with the ata required
ftor the solution of the problem before us. But ıt 311 simplify the
PTOCECSS of OUT INquiry an ıt 111 provıde IHOI E definite NswWel

OUT question $ take nto consıderation only the older NOIN-

Aftrican eXIs, P
Collating Aug with the of codices ave Just indicated,

W find the following agreements 1S alone with Aug fourteen
times, cen, ve,;, d, four, b, three, b, a

r 6 T twice, fl2
abd;abl,ab5h% adt, 56 r,djr,4@65)1yddYy , 6djY
and ONCE.,

In this statistical SUMMAaLrY OIl Cannot faj] LO be struck by the
rather close connexıon between Aug an . 'his impression
the aflınıty between Aug an 15 urther strenghtened by the COIN-

sideration that Aug aBTeCS with ın combination with OI 038 INOIE

of the leading non-African Vlss ın nOot ess than twenty-four 1N-
stancCces and with 1ın eighteen.

[t 15 also worth observing that Aug AI CCS with ıIn conjunction
with oNn€e INOIC of the AamIne of Vlss ın twenty-three 16a-

dings, with 1n eighteen, with In fifteen and with ın twelve.
VWhile OUrTr second table shows how far Aug departs from the

African pattern, the coincidences with we have Just
noted reveal what grea extient 1t 15 iındebted LO the European
and, ın lesser degree, LO the talian eXIs

TIhe evidence ave collected and summed statistically
B0CS long WaYy that when Aug differs. trom both the. Afri-
aAans an the Vulgate which 18 otten enough 1t bears stronger
resemblance LO the European Mss than LO

But the fact that Atrican streak [UI1S through and
should nOoLt be overlooked 10)

For the sake of completeness 21Ve heL the agreements of
Aug with the other Old-Latin codices is-alone with Aug three
times, and twice, aur, h, L, F E OMNCE

10) ct HOSKIER, Concerning the Genesis of the‘ Versions of the New
estament. London 1910, Vo 67# -and A BAKKER; A : Study of
Codex Evang. Bobbiensis (R) Amsterdam 1933, Vo 41-52 68-/71
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Before bringing the discussion LO end, 1t 15 pertinent to OU[

subject LO touch upon the relations between Aug and the Vulgate.
Ihe agreements of Aug with the Vulgate, either alone ın

conjunction with an of the Old-Latin Viss INOIEC akın ıt. agaınst
the rest ave een sSet OoOwn ın OUT third table glance at thıs
rather short list of readıngs 11 discover at OIlLCE that there AIc

S1X instances (Mt XKAXV- Suls au VIt KAN.: VIY-
gınes illae v VIt AAXV | ırent au  < Mt
| et [post veniunt] VIt XAV- 29 quod videtur
habere au 8 salutare v g) ın which Aug
aAagrelcS with the Vulgate and with SOINE of the Old-Latin codices
INOTEe closely allied to 1t agalnst the Luropean But the
other hand there 18 only on readıng in Aug which mMa be COIN-

siıdered truly distinctive of the Vulgate, VIZ. subicıiuntur
which 18 tound exclusively ın the Vulgate and ın cod Aureus Hol-
m1eNnsı1ıs (aur) Ms which appealrs to exhibit Vulgate LexTt with
acdmixture of Old-Liatin readings.

TIhe text of Aug, think INa safely remark, 0€es NOL
6CIn LO ave COINEC under an specıial infÄiuence of the Vulgate,
though few Vulgate readıngs MaYy ave Cre into 1t ın the COUTSe

of transmıissıon.
We mMa confidently conclude that the Latın version sed by

St Augustine ın De Diver. Quaest. 0€S NOTt DEeESCHt DUTrEe,
vised African text It 15 composıte mıxed StiIruciure which dis-
closes examınatıon undoubted traces of havıng undergone COIN-

siderable revıslon under the infÄuence of t+alian an 8718018 especılally
ELuropean Mss

EVANGELIUM

1/ |Ab Abraham UusSq ad David et nde q  c ad trans-

mıgrationem In Babyloniam, el ınde q ad adventum
(R) Dominı, quatuor denis generationibus figurantur. |
|Quarta (aetas), David acl transmı1ıgrationem In
Babyloniam. Quinta, transmigratione In Babyloniam
qU«E a adventum Domin:i. |

17 1ın translationem Babylonis (Babyllonis g') |fpro 1n Babyloniam]
vl transmıgrationem translationem Babylonis (Babyllonis g') [Pféın Babyloniam sec.| vl 1n [-pro ad ter. | adventum vl v
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111 | [Et iıdeo baptizavit lohannes ın paenitentiam. | |
| Quando ut baptizaretur venıiıt ad lohannem., et tamen

postea QqUam | baptizatus estT, destctendere IN (a h)
EUM f) Spiritus Sanctus Vv1isus est ın columbae specie. |
IX lcf Lc I11, 221
|Quadraginta diEs (d) Dominus jeiunavit. | LVI:
Beatıi mundo corde qulA (d) Deum videbunt.1ps1]
LANVAHE.

| Luceant vestra hominibus. LIX
-
37 Sit In OT vestro, est, est, NON, afe)} P I; Icf lac

12]
43 Diliges proximum (UUMmM, ei oderis ınımıcum LUuUMmM |cf

Lev. XIX | Dt
44 Diligite 1iN1M1COSs vVvestros. LA

Acceperunt mercedem UaIllı

Sanctificetur e [LuUuUumM LATX
VII Nolite iudicare ut NO iudiıcemiını

et ın qua INENSUra mens!] fueritis (c) (c h)
REmetietur (aur h) vobis. XX Icf LC
37 38|
|INec [9) reverit]ı SAancium canıbus demus, aut froICcIa-
IN  7r margarıtas nOosiras ante porcos. | LA V
Non Omn1s qu] dicıt mih!], Domine, Lomine, iıntrabit 1n
regnum caelorum sSe qu1] facit voluntatem Patris me!l,
qu1] 1ın caelis est, 1pse intrabit 1n reEZNUMmM caelorum.
LAAXVI

111 paenıtentıa C ] lohannen bapitistam | up
au v ı1psum aJur diebus vl — dies
quadraginta baeti felices Cyp mundi 6} fil Cyp..qui mundo Sunt
corde quon1am ol Cyp ominum | Iuceat J Cyp Iux au

lumen ves'rum Cy? 27 SiC |fpro sit| autem
vester vl Cyp et1am et1iam | post est sec. | 423 diligis ubi
|pro tuum ] tibi Cyp oclies Au dio habebis odı
bis Cyp tibi Cyp VI Z habent ' receperunt au Derceperun

(v. tantum) (v tantum). consecutı Sunft AT Lantum cConpen-
SaAaverun: Cyp codd opt VII | iudicetur de vobis ın Isec.
tantum | 1n eadem (1 vn58 metietur de

miseritıs Cyp mittatıs aJu Omnes a
mih; dieit (-cet C) Cyp iıntravit introibit Cyp iıntro1vit zn

set his hi 11 1s Cyp atiunt voluptatem qUuUo qu]
est 1ps] intrabunt intraviıt iıntrolvit introibit Cyp 1pse.. caelorum
e
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23 NON (a bce q) OVI1 VO  N 1LV LV
Omnis A ( CIgO Cyp) qu1 auclit verba HIC aeCcC el
facıt ‚ sımılabo Cyp) eu (f Cyp) VIrO PRU-

(h) quı aedificavit domum suam u  a peiram.
76 + ( Omnis) quı audit verba 1116  o aecCc el NO facıt

sımılabo Cyp) 20009 Cyp) VIrO stulto quı aedihcavit
domum SUaIll sSu (aur Cyp) TENAaNM.

| Non est ODUS (a Cyp) medicUs aJAu  <

Cyp), sed male habentibus (aegrotantibus
AXI 6) LAIV LAAXAI Icf Mec 1/ ı& V’ 311

15 Non lieiunant Alı;ı sSponsı quamdıu C illis est SPONSUS.
LXAXV- Fef Me I1 19 Lc VY 34|
Plus QUaIN propheta {d q)

| Kegnum caelorum Vım patıtur et qQu) VIm facıunt (h
q) DIRIp1uNt \a UaUur [) Ilud LE

| S] vultis (a [) 1pse est Iohannes Baptista quı
est

75 |Hoc est absconditum sapıentibus et prudentibus, E
revelatum parvulis. | LG

HI1 47 |Nam ]la similitudo reticulı (R) NO ın dexteram m1ss],
simul cepiıt bonos et malos, gul separantur ın ıttore...

49 Fit autem separatıo ın fine saeculi. | IV
IV | Non OfPUS habent 1ITE sed date illis VOS manducare.

LAN

NUumM quamm au Ü Cyp VOS OV.] SE VOS COZNOV1 Cyo
CI O aJur haec Cyp Ca | pro ea | similis

est aJdur similem aestimabo CEU adsimilabitur siımulabo
Cu a’ v ıllum saplıentı vl Cyp P Cyp e
26 OmMNnıs | post et tprim. | 11 Cyp haec Cyp similis est

simıilis T 1ıt a[dur similabitur simulabo '1lı ıllum aedificabit
Cyp D marıs |post arenam | OPUS habent
sanı medicum NEeECESSEC habent fortes medico aegent sanı edicum valen-
tibus au medico Set habentes | numquid (-1t R) possunt
fılı; (fili (?) R) spons!] jeiunare (1alunare d, lugere Ug) vl ıIn quan-
tu  3 e1s 1PS1S amplius qu am profeta prophe-
tam vl 12 cogıtur Ipro vım patitur| cd cogentes (1 qu]1 cogunt

117 facientes violenti a[Ju deripiunt i} rapıunt Ü ıllut
| audire recıpere au accıpere perc1ıpere Helias (Elias l) |pro
loh Bapt. | vl qUO |pro qui ] 25 sensahis pro prudentibus| parvolis

AI 47 retiae ret1 retiaculum SazZCNAC aur

consummatiıone (-nem aJ’u ]) vl XIV NECESSE habent
NECCCSSC (causam C, Causas R) vl sed vl US., iıllis autem [ post illis]

e1ls | post manducare|
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19 [Quod em (c h) faenum turba ]la discubuit
significat. 1:
[Quod autem de reliquiis fragmentorum duodecim
phiını buccellarum repleti SUNT, significabat... | LA
|SDane et 1b1 (Mt AIV 21) quınque milia hominum (e
ff‘) et hic 38) quatuor mıil]la, exceptis mulieri-
bus et PULRIS q) fuisse memorantur. |
LA
Sed 1ve ıbı guınque milia, ıve hic quatuor milia, CACCD-
t1s muheribus et PUERIS fuisse dicuntur. | AI

2° |Huius VEeTIO turbae, qUaC a sepitem a  e pertinet, ultro
misererı dixit, quod 1a mM ertius 1es S qUO el

1e1unı HAESISSENT (f}*). ] LAI
|Quia tert10 die LDomino AD  ES el a b illo pastı,
NO deficiemus 1n via. | LAI
|Propterea dicit turbam am reficere Dominus, |
deficiant 1ın 1a. LAI
[Er ideo NO hic duo PISCES (Mt IN Z fuısse seribun-
tur
sSe paucı PISCES (c { )..] XI
IHic Lamen NO In (e) faeno Mt AIV 19) discumbitur,
35 sed (a q) eTt. (c G LA

47 |Sed tamen septem sportas RELIQUIAE FRAGMENTORUM (f)
impleverunt. | LE

\A | Fllias 1a venıt, ( et 110 COgZgNOVerunt eum) (b
f} multa (vl) homines fecerunt. LV Ul lcf Me
3i

| D aJdu b. f ın herbis B vırorum aJu

hominum puer1s (infantibus et mulieribus
parvulis a’u Icf Mt X 6 mul et parvolis BA

infantibus et mul. C X! puer1s et mul extra uCIOS (parvulos aJu

' U g) et mulieres aur Ug.| adhaerent mihi PEITISCVEC-
rant (-rat q, perdurant aur) aur sustıneni

manent (manente torte |post ne] dissolbantur
resolvantur ıtınere pisciculos I v recumberet jel}
a[’du v supra erram vl 37 reliquias Iragmentorum f..quod
abundavit {-verat f}*) de panibus quod superaVvıt (abundavit q) ragmen-
orum quod superavıt tantum quod superfuit (superaviıt g*) de fragmentis
(panibus e) au X V1 1 quidem | post Elias] € NO  - NO-
verunt (agnoverunt e) vl sed [pro-et] a U S  S fece-
runt el in 8 ‚ 1n vg) quanitla (quaecumque [ vg) voluerunt vl
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[Qui conducuntur ad 1Nneam 1 \VII
DE fi2 ligatis m1  aiur13 IEt MANIBUS PEDIBUS

tenebras exteriores. | > D
37 Diliges Dominum Heum tTuumnm.L LOTLO corde [UO et tota

LuUa, tota mente tua > @.
|Qui diligunt Deum (aur [) LOLO corde et ])
tota et (f) LtotLa mentfe 5188 39 et diligunt QA1l-
ÖS uUo>5Ss tamquam (c Cyf) 1pSOS. | LV E
Quare diligere Deum tripliciter iubemur, LOLO corde,

CX totLa et EX tota mente. | E X K Icf MVMc
AI 3 Lc 27

IV IInterrogatus ıgıtur- Dominus noster ecreio discipulis
de CONSsuMMAatIONE saeculi I LiAX

13 Qui f autem) perseveraverıt qUeE finem hic sal-
VUuS erlt. LA

24 Dieit pseudoprophetas multa zZNa et prodigla facturos
1Ta ut fallant 5 S1 erl potest electOs (c

|cf Vie X11 22|
36 De die autem illa, et hora, NEeINO SCIL L1

MN Tunc simile AESTIMABITUR (b {F®) FTCRNUM caelorum
decem virginibus qQUa«E aCCEPERUN (b fi2 r“)
lampades uas (aur (a

q) obviam SPONSO ( et sponsae).

| v »® Ki 13 lıgatıs (alligatis aur) pedibus 1US el manıbus
aJu ' alligate pedes et pedibus et manibus
tenebris 37 diligis au et OIILNL1 1ustiıtıa |post t[ua prim. |
et tota mente [ua |ante totLa sec. | {I11111 vırtute [ fpro totia mente]|

DEICHEV: SCOTSUNM discentes ©: |cogıtatione ©. sıcut v/
sed Qqu1l Aautem vl U Cyp remanseriıt permanserı1t aJur H O
sustinueriıt toleraverit Cyp a Cyp salbus S ıberabi-
Ltur salvabitur Cyp mMagn vl DV Cyp Cyp ıta
(— ]) erTOTEeEeM -re r”) inducantur (inducant mıttant {F') vl seducan-
LUr errent ad EeETITOTEM aciendum eti1am electis Cyp et1am trans eti1am

(et d) | post potest| u} S1 erl potfest possıt possibile est electi aur

OT  vg + meöscf‘ h ıllo ©  © ]la ve| |pro et]
de |ante hora| MXNV similabitur simulabitur TıL |pro aest1-

mabitur|] aur Ü: est qUu1 |pro quae| accıperunt ‚ aCcıplen(ites aur f
acceptis lampadibus811188 lampadas et prodierunt post suas|

fr et exierunf | pro venerunt| aur prodierunt
prodiarunt [ante obviam| SPONS! &f SPONSAC u
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Quinque em els erant fatuae et quınque pruden-
LEeS Quinque dicuntur SAPILNTES (d (2) F el quıinque

(d) LIX
sSe quinque fatuae, acceptis lJampadibus SUIS (

r°} NO sumpseru öleum r
prudentes (d r”) acceperunt oleum
(fF r“ (N oleum LIX 3) 1n vasıs Suls Eu lampa-
dibus

(d f auiem (vero LAX 3) SDONSO, dormita-
verunt 116 et dormierunt.
Media autem clamor factus est LEcce SPDONSUS
venıt, SURGIite (c f}“) obviam e1.
TIunc SU  unt (Ne LIX LIX
3) vırgınes illae el APTaverunt (d) lampades SUas

h+1 dixerunt illae (& Nlae LIX 3) SIULTAL {} ad -
nientes Date nobis de oleo vestro qula lampades
nNnOsirae extinguuntur.
Kesponderunt q) SAPIENTES (d) dicentes Ne
forte NO sufhciat nobis el vobis ıte Dotius (magis
LIX $) ad vendentes, el emite vobis.

hıs |Ppro e1s]| era eran 1psis stultae prudentes.
tatuae saplentes (?) quinque quınque et tatuae stultae

#°) autem (ergo fF*) accıplentes lampadas SUuUas Su11s aur

acceperunt sustulerunt oleum 1n vasıs ( Su1s d)
sapıentes A aur tulerunt sumpserunt

vl U, vassıs SUl1s aur 1n vasıs... lampadibus
SuUu1s |tpost lampadibus] (-ra q)

autem SPONSO (-us r“) faciente (-tem faciente (-tem SPONSO aur

Ug) ] v dormitabant dormitaverunt e)900091 et virgınes | post omnes|
fatuae obdormierunt [pro dormitaverunt... dormierunt] dormiebant [ pro

dormierunt| est et |post est] est |post SpONnsus|
venıt servıte ıte exıte au v ın | ante obviam]

urgunt OJ virgınes iıllae ıllae virgınes aJu

et acceperun' accıperunt OrnNaverun!' aJur

COomposuerunt lampades tatuae (stultae {F') autem
sapiıentibus dixerunt Ca dixerunt prudentibus ff‘) ı] qu] pro quia ] lam-
padae NOsSIras extinguuntur lampadae nostrae et |ante
responderunt] autem vl prudentes vl et (— et r“) dixerunt

1O |ante ne| quando |pro forte| sedcl |ante ıte| put]ıus
C qu1 vendunt oleum [post vobis sec. | p?.
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| (c r} dum ( autem r”) iırent (EUNTI-
BUS LIX q) Cr veniıt SDOMNSUS el

clausa est lanua.
qUa€E Dparatae erant, intraverunt Cu ad nuptlas el

| Novissime UTEM (c {}} venıunt el reliquae viırgines,
dicentes Domine, Domine, aper] nobis.

12 At lNe respondens, aıt Amen 1C0O vobis, QUOD
IX nescC10 VOS.

13 Vigilate ERGO (d f) qula nescıtıs diem eq horam.
LIX

29 Ne illud (h r') quod videtur habere auferatur ab
AXAXV
|Quod uturum credimus secundo adventu Domini, UQUO
1n claritate Cyp) VENLUFrUS est Eit futuro adventu cları-
tatıs e1uUs extollitur. |

AD NAI [ Tristis est anıma INe  N} a.d mortem. LXXX
Spiritus quıdem m  us est, CaIOoO autiem inhrma.
N

EVAN CiELIUM SECUNDUM MARCUM

88| 23 Non potest Satanas SatanaM (a) excludere. XAIX

EVANGELTUM

1/ |IIstum lohannem... dicitur DTAaeCUrSoTrem Domin1 uturum
esse | ın spirıtu el virtute Heliae.
Occultabat Elisabeth mensibus quınque.

33 Lt regni e1lus 110 erıt fin  15 LXIX
et ol autem aur CUu. vadunt ıllae autem, dum

vadunt : * abeuntibus autem 1Ilis Unt euntes oleum
uerant introlerunt ın Ipro ad] ab clusa clausae
SUNT lanuae nOovıssımae postea et mu eTO

autem au venerun venlarunt et aur d
cCetierae Domine sec ı2 qgu]1 autem quibus

Jle dixit dicit @18 quod |post vobis] qu:a
110 OVI1 13 evigilate d, ıtaque vl quonliam nesquitis NC

horam iıllam diem et vl et1am habet |tro videtur
habere] etham uferetu vl offeretur tolletur

xloria malestate vl XXVI anımam InNneam 41  ET ,
CIO infirmis quomodo | pro non] vl satan

{pro-satanam] ; satananrı vl expellere e elcere a[dur

c 24 celabat absx39ndesbnt Elisabeth vl vg. men}ee j\iinque
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VEr exultat infans ın utero. |
56 |Peractis autem Mar1a C E, lisabeth [ quası aur

l q) mensibus tribus, discedit. |
[ 1 Quando censıitiı SUnNtT loseph el Maria, ;scr1ptum est 6cOS

fuisse de domo, ıd est de ENEIEC David. | LAXI
| Gloria ın altissımis DCO elt ın erra PaX (& ın

vl) hominiıbus bonae voluntatiıs. LAXVII
52 Qui proficiebat ALIAIL SAPIENTIA (vl) LXAXAV

88| Er videbit omnis CaIo salutare Dei LXXX‚ Kesr Es

|Nam ante passıonem de reticulo dicitur mMmM1sSsSo ın INaTiC,

quıia antum piscıum CePEerunNk.. uL (aur
r*) rumpeRLNT Pa

3()(QImn1 ( em ((AUT r*) (a r}) te, tribue.
LIX.

46 quid ( autem) D[  1118 V (d) Lomine, LDomine
et NO acıtıs UJUAC dico vobis

20 NOLITE HOC (r*) gaudere quon1am e) spirıtus vobis
subiciuntur SC In hoc gaudete quon1am (c r*) nomiına
vestra scrıpta SUnt ın caelis. XX

XV] | ; ın aliıeno fideles NO fuistis, A k quod Cyp) VEeS-

Lrum A (= est Cyf) Qu1s dabit vobis E
| Lex et.prophetae usque ad lohanneM (a f}} Baptis-

1iam ab hinc regNuUum Dei Araedicatur.
23 | Lazarus le quı 1am 1n Abrahae 1INUu REQUIESCIT (b

Fa
quası | ante mensibus] v INeNsSES Lres de q)

patrıa (familia au vg) |post-domo] vl A STn excelsis au

terram . DaX ıIn terra in U bonae consolationis
rocedebat sapıentram b sapıentıa et aetate 111 saluta-

8 a[du fr JDomini retlae (1 rete rumpebantur
au dirumperetur rumpebatur omn1a autem

© petentı! au potenti poenıitent:! qu! petıt te
e‘':daacde ut vl U autem vl vocatıs 998 aur I!q

vocatıs a n E a mihi dieitis quod vobis vl ın hoc
(isto e) nolite vl vg quia prim.] aur C Ug quod 'a daemonia (-1am. €)

malignı: b. subrecti: (-ta C, subdita sunt : b f obaudiunt '
p 1n hoc v! vg  a autem |post‘ gaudete| wl 'guIa dquod aqur

caelo vl XVI | Ho fidelis dre f quod JI meum |pro vestrum]
Eest ı] v credet | pro: dabit] | profetae lohannen

lohanne aur 1 prophetarunt d. — Baptistam vl vg. et (a d) qUOo
ftunc PO &ur ‘vg) wl og.:de (ex e) inder-e:f.-adnuntiatur. :e: evangelizatur (-zantur

»zat-d) wl ygl .  m 23 - Eleazarum c e. Eleaziärum InNUus sinum ]
requiescentem requliescentem (1  (1 aur ]
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Putasne DVENICNS Filius hominits iınvenılet fidem (a
b d)teraM(a5€edeff ilq) ıLAl

A 4° VMemento 1891>)! DOMINE (b q) dum VEHECLIS TICQNUMI Ksihhag M

43 AÄAmen 1CO t1bi Hodie INECUMmM eI1s Paradıso. DPACH
DE 'Post resurrectitienem aperult Scripturas veteres| 1N1C1-

(aur [) el omniıbus prophetis, re-
taNsS (a r*) ıllis omnıbus SCr1pfiurıs UUAC de
IDSO erant

35 Nam et LuUunc Ccu duo illorum FRACTIONE (r*)
cognoverunt. | ı X

EV  ELIUM

In PTINCIDIO erat Verbum Deus erat Verbum
1 _XIX
()mnia DEr facta Sunt 1 XIX
E vıta erat Iyux hominum

I In HOC (a T{ Cyp) mundo erat el mundus DE
factus est

| In SUA (a Cyp) DTOPINIa ve1 X
| |Nobis ata est potestas Alios De1 feri

Qui dedit potestiatem Ailios |Je] heri US (b
OIH1IHNG e1IUSsS LA

1 X LK14 Verbum afIOQO actum est 1 MIX
et habitavıt nobis LA | K

Filius hominis VENI1ENS cum venerıt C, VENIENS (putatıs
numquid q) 1ınNvenı]et ("' iInvenıet putas a) hidem (super d)

I)omine |ante memento| aurterram (-ra au Ug) vl US,  s
cCe/7 ff Los. — Domine a d. SO BF LAr. me d ominum fT*. ‚08

au quando venles die adventus u11 N TUO

anımequU101 esto |pro C 1CO tibi] Qula | post tibi ] quod
paradiısum patrıs C MAN 27 iınchoans Moysen
Moyse Moysen COTT Mosen Moyse au Mose OMMNnN1uUuUm propheta-
SA profetis ‚ ınterpraetarı interpretabatur aJau C 15

omnıbus scrıpturas qUa«C |post de| aurTr. —> 1D3

semel1pso eran 25 fractura C, ftractione (-em HN
aur Ioh — fuit Cyp sSEeT: Cyp 1PSO

— hoc au fu1t Cyp euılum eu est funt Cyp
SU PTOPTI1A | Alı Del herent Cyp hıs S his Q  ‚(*

Cyp) Qqul ceredunt vl Cyp Cyp facta factus Cyp iınhabitavit 7i
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|Non CI O absurde quadragınta ( et d) SC

dicitur fabricatum e6sSsSc templum LAZI
111 I]lum oportet autem

| [Scriptum est Dominum DE discıpulos SUOS baptizasse
plures qUam lohannes. L
|Scriptum est LDominum ora die1l sSextia VEeEINNISSE ad
1EUM lacob fessumque (b q) Liinere sedisse,

et muliere Samaritana otum Detkısse X IN
|Hora ıgıtur diel SCXIia venı ad PUTEUM Dominus noster
I_ XIV.-
| Fatigatus ven! ad PUTEUM 1V
| Fatigatus ıLıNere sedit. | L XX

(f) Cr£O ad ca lesus Mulier da miıh; bibere
|Post paululum venıunt discıpuli e1USs qUul perrexerant |

C1Vvitatem ut cıbos emerent OIM
TIu &!  > S15 UDALUS (5 r}) QUOMODO (a

jlr'‘) A ME BIBERE (abde f jlg r'‘) PETIS (a b d (e)
Fla AT CUM SIM (a aur b e fF* 1 q (r')) mulier
Samaritana Noön Nn1ım cCoutuntur ludaei Samaritanis

| |Cui Dominus noster dixit 5 SC1IrEeS donum Dej et qU1Ss
est quı1ı dicit +ibi [J)a miıh; bibere ( r*)
s  es ab et dedisset +bj Va 1 XIV

| Domine, 18 | HAURITORIUM (b r*) habes et
abdeputeus altus est IL X IV nde ( CIZO

fi* r*) IHI habes DARF. (7 [) q  a Va

ALVI 1 88| Nn1ım |pnpost illum]
br fons lacob vl v de aur aıt dieit
vl — CIZO vl 1li |pro acl eam ] © C] aJdu — mulier
ol abierunt aJdu abierant vl emerent
emerent S1 quod manducaren*? quomodo | ante tu] aur

udaeus S15 udaeus C111 S15 aur bibere OSCIS aur

petes bıbere CUu Su QUa€&E Cu 8117 aJdu GQUa«C SUu CUu
S11 uliere uliere mulier © samarıtanae samarıtiı1ssa Sama-
rıtes NCl | pro non ] CO  nıcan G nost ludaei] samarFrıtftıs

11O. Samaritanis 10 SC11TES SC1T71S '{ gratjam
qU1S est bis dicet ıbi dieit et forsitan (-am {}*) pro magis]
au peteres pel1ss1s 08 |pro ab eo|>
| 191>0 (nec f) qUO haurias (aurias haurire C) aur unde
haurias 10 habes puteum altum CIZO aur 0088 dare ul

hanc |ante aquam] are m1 | post vivam ]
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| Numqauid tu aloO atre NOsStIro lacob qu1l dedit nobis
UNCG (aur r*) puteum et 1DSE bibit et Ailı; C1US, et

DECOFra Ee1USs

| Omnis qu1 bibERIT (a f3 Cyp) (g) aqua STA (e
Cyf) sıt1et lı ierum qu1 autem biberit (a
r') aUua, QUaIn CO DEDERO (b Cyp) A b e 1

Cyp) NO S1LIeL SEM:  ernum (b f
| sed aQqua Ila QqUaIn Z COO r?) DEDERO (7

q) ( w} )) fiet fons aQquaC salientis am
aeiernam LOGIN

| Domine, da mih] anc qua ut c  u sSıllam,
eMNam huc haurire L/

| Dieit l lesus ade VOCa tuUuum et VenNl huc
L7 |Namqaue C mulier dixisset Non habeo dicıt
! lesus ene dixıstı quia) NO habere te

| QUINQUE CN1mM habuisti el NunNcCcC qUECM habes 10

est [UUS VILr hoc er' (a au ]) dixisti 1 IV
| Video qu1la propheta Iu abdeji Fr
20 Patres nOostrı monte hoc adoraverunt
25 C100 qUula esslas venıet (e qUu1 dicitur Christus Cu

| pro numaquid| LU T 1DSC | post qui|
nobis dedit puftfeum nobis hunc dedit puteum hunc (hoc 1stum 7)

hunc et |prim. ] de qUO 1DSEC Ilo bibit
1DSC Aili hiılius '& Cu | post 1US prim. | et u 1US

et eCora 1US el 6l); 1US au 1US SCC 13 bibit au bibet
V1IV!1 7 Cyp hac hoc aJur hac aua (00

Na Qqul V1V1 pro biberit sec.| au Cyp Jla |ante aQqua
sec.| hac u qua a4urT. CO dabo do aur 7

w3| v ıllı aeternum vl Cyp UuMmMqUamı aQq ua Jla quam
dedero ]la J Ü C | post quam | d aJju dabo

do aJ’du e vl 1Ni T1t [pro fiet] 1o eu

ıllı F sallientes . | hanc de aQq ua hac NO vl
1a | post sec. | hic hoc 1ST1ISs haurire hinc haurirere

AUTI11e c} auriendum ad replendum ı1lli ad iıllam
lesus hoc l hoc aur. aıt ı 1liVITU NO habeo
de q r', quod |post dixisti] qUON13IN qu1a vl habeo (habes

naaJur V.1IU 110 habes (habeo f q) e f f°
et hünec |Ppro et nunc| ©- V:11I TuUus nO est VI1ITI [UUS eTO Vere

F OF verbum | animadverto quod est*. + U M7
tu | post es ] au 20 hoc (isto e) mMoOonte 25 SC1INUS

qUON1aMm quod - venturus est ven!]! aJdur 11es8s13as

SC10 qQuı1a venumu dum



286 Mizzi

(< CTrg r*) venerıt PSE (a q) nobis adnuntiabit
N1la.

26 Licit enm e ] lesus Eg SUl. ‚e188! ecum loquor (e q)
LAXMIV

D7 |Post paululum venıunt discipuli Ee1US LOGEV
28 Quo audıto Ila NO respondit sed statım relicta hydria

X IVSua | a biit C1vıtatem festinans
ei dicunt e 1 Rabbi manduca

37 le autem dixit C 15 Ego habeo (a r') mandu-
Ga quAm (a r*) VOS SC1ILIS (a au

22|)1IcUNT (b r”) CeIZo discipuli EIUS (b q) ad ALTE-
RUTRUM (b Numaqauid aliquis attulit eC1 manducare

34 DDisxit e 15 lesus Czbus INCUS est ut facıam 1US volun-
tatem Qqul (a F f Cyp) (aur C

Cyp) ut perficiam OPUS e1uUs. LAIV
46 S ( enim) crederetis Vloysı, crederetis forsitan et

miıhı Ile 1UumM de T  P LAXIV:
44 Nemo ventt acl 1151 quem (e Pater — qu1ı M1S1T

me) ADtraxerıt XX XN
M 37 Stabat lesus et clamabat A C dicens a e J1) S) qUu1S

S1{1 venlılat A ( ad Cyp) et bibat

au Sa  C Jle vl v adnuntiavit adnuntiabit (-vit
nunti.abit e) nobis C  C 26 111112 vl v 1i loquor

+ etecum ] mag ıster — ılle autem aegq - adılebdr
|ante dixit| aıt ı llis lesus ciıbum (escam habeo
ul Cyp quod manducare Cyp quem au U Cyp NO

nOSLI1IS CyPp 18n 0Tratıs L1O0O SC1ILÜ1IS dicent dicebant vl
autem CI9O illius 1US$S aJu ıntira semet1psum
iınter NV1ICEIM aJ4u. |pro numquid| 1ı attulit
61 aliquis dn 4 53 attulit Aaıt ad, dieit vl 61 illis 618

IIN1LEUS cıbus au U Cyp 18817  Q eSCa HLE  &D est SCa

1US voluptatem voluntatem 1US vl U: Cyp misıt au

patris, ‚/ et ut et ] ut a Cyp CONSUMMEIN

quod S] N1IM vl Cyp crederitis prim. ] aur crededissetis
credidissetis crecreditis Mos:;i crederitis Isec.| aur crededissetis

crederetis et mıh) crederetis torsıtam utique toarsıtan ‚©]

Cyp de eNn1IN ]e vl Cyp SCI1PSI1 scribit VI potest
VEeENn116 ( ad MIn ff?) vl QqueMm vl qul misıt ("' A  miısıt

j) |pnost Pater| vl traxerıt au trahat + ad me e
CeUuUmMmM '(illum vl VII dicens | post clamabat]| vl aJur

Qqul aur Cyp ad | post venlat] u} et
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38 Qui credit ın sS1Ccut dieit (aur Cyp) Scriptura, flumina
de ventre -elus Auent J.  a Vvıvae.
Hoc autem diCEBAT aur q) de Spiritu QqUEIT CD-
turl- erant HI {l) qui :n (e-Cyp) CREDITURI (r
NONDUM (a r*) q) erat

Spirıtus datus, qula lesus nondum fuerat clarificatus (o
e) LAIV.
Spiritus enım (AUTEM) NONDUM erat datus qula lesus NOIN-

dum ERAT (b r*) _clarificatus. XCMVlI[. S A — VO Cyp) manseritıs In (vl Cyp) MCO, VeIE

discıipuli mel (aur Cyp)
el cognoscet1s verıtatem. el verıtas liberaVit (a [)
VOS. LAIAX,

| Potestatem habeo ponend] ANIMAM EAM (aur) et

(& Dotestatem habeo) ıterum umendi ea LAXXX
E g0 et Pater unum SUu. LAMTX

34 Ubj Ceu POSUISTIS (a
Auferte apıdem. Dicit 121 (d) Martha ( e1lus
gul mMortiuus fuerat aJ4Ju ]) Domine, 1am quaria
ı1es (e) - eni;h d) est et (d)

et |ante quı] | dlixit vlivg. Scriptura dicit Cyp scribtura scr1ıptum
est 6 vibae |Ppro vıvae| dixit Cyp spiır1ıto quod 1NC1-
piebant accıpere hi vl Cyp qu1 credunt (credituri eran r”) 1
- 433% credebant Cyp credentes ıIn 108 aJdu hi erant

qula [ante nondum ] 11ONMN au vg Nnım a’u autem datus
spırıtus spiırıtus eTal sanctus datus S datus Tat spirıtus SAnCctius

sSsanctius (santus d) 1n e0Ss (e1ıs |prO datus| quon1am dominus
l ante. Jesus] Traät honoratus konorificatus clariıficaturus glori-
hcatus aur honorifhcatus T.AT I r} VIN VO:! vl permanseri1tıs
aur b Cyp INe} verbö SErmMON! erıtıs OS-
citis e Cyp Fort cod S(eguierianus), De ONO patıent cod.
G(Saängallensis). scıet1lis Ipsa | post veritas] VO: liberavit ad,. livera-
bit liberabit aJau R Cyp liberavit: ort cod R(eginensis),
De ONO patient. cod. Wi(ürzeburgensis). autem post potesta-
tem]| pPpONeTE eam Pro anımam meam] vl.vg Cyp potestatem habeo | post
et} vl 0g Cyp —— uterum e:fF*;-tollendi C. tollere accipiendi nNnım
ipost ezo]. imeus : [post Päter] >} illum posuistis (-sti f*)
eum (ilume): Ü töllita vL. Dg:- et |ante dieit] e1 ul Ug ıllie.

söror. Lazari.-[ante Martha]l r*. soror.lLazäri [ post Mafttha] d. defuncti
erat SOTrOrTr 1US qui yortuus fuerat fetet (faetet f) quadriduanus
nım Sst ( e8t enım a) d fetet, quadriduum (quatri- C) nım K na

quadr. aur) Habet:äur- b © putet, quadriduanus
est nım

st d fetet quarta’ d?ei
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[Et SUBlato (r*) lapide, ] 44 EXIT (a y ONU-
(c) involutus manıbus et pediıbus (aur r*)

b institis) et facies US (vl) tecia eralt sudario. Lt ( e)
dixit (a b) lesus b e1ls aur Solvite GCUIN; et
sınıte IRE (a aJdu LA

11 29 In hoc cCognoscelur ( omnes) QUONIAM (d r*) discıpuli
mel (b r‘) estis S1 ÜOoO Invicem diligatis. LXXI

XIV Nemo venıt ad Patrem, n1ısı DeCT AOCRAONZUH
27 EAM EAM (a aJu f{*)

(b Cyp)) LXXV, |
28 QuONIAM (b Cyp) Pater malor est LAIX
13 alorem - hac) dilectionem NEeTINO habet quam (Cyp)

ut anımam SUam ona quI1s PIO amıcıs SU1S. LXXX
15 lam 110 dicAM q) VOS SCIVOS, sed amıcos Cyp)

LAVIIIN
XV] I2 Multa habeo vobis dicere se NUunNncC NO potestis portare

ı r} LAH:

tulerunt CIZO ( — A a) lapidem aur G ergo tuleruat
apıdem et ut evolverunt lapidem sustulerunt ıgitur lapidem PTO-
diit au exX1ıvıt de monumento vl ligatus (alligatus a) pedes et

I+vg. igatis (-tus igatis e) pedibus et manıbus aur ©

instıtıs vl fasceis illius sudarıo Tat ligata aur

sudario orario fi* conligata (ligata YTat et 9 vl
dieit vl U ı llis (ad 0S b, ]li d, el lesus discipulis SU1s |post

lesus| e1s et |ante solvite] illum dimittite C U

abire ut vadat A p 35 nım |post hoc| cCognoscent
scient vl quod qula a’ur Uß.,  s mel discipuli

au sıt1s VO: ol S] C) dilectionem dilict- d,
carıtatem habueritis (habeatis ad (— ad (3 ın q) invicem
(inter VO:! d, ad lis alium b) vl MK patre \ P 2L InNneam |post

sec.| INcam do vobis, INecAaAIMNn demitto vobis Cyp
T estim. 88 ed Hartel cod (Sessorianus' vobis remi1tto
(dimitto CO Wilürzeburgensis) el De cath eccles. unıtate 24) INnecam do
vobis Cyp codd opt INCcAam aur Q  Q ff?) relinquo (dismitto d*, remiıtto
e) vobis, INECaIn do vobis vl qula aJur INEeUS

| post Pater) est malorem (maiore ff*) hac (hanc
a aur Cyp, hujus dilectionem (dilectione Gcarıtatem Cyp) vl

quam ol vg. 81 qui1s [ post ut] Qu18s aur quls a_b ©

F, Cyp PTO amıcıs Suls dico v! Cyp VOSs dicam
sed amıcos vl XVI habeo multa de |ante vobis|
dicere vobis UUaC dicam vobis € NUNCcC v} lla modo portare

portare modao illa baiolare modoa portare modo
modo [fpro illa]
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I Ppse VOS vl) verıtatem inducet (e) XKAXVIH
XVII Sicut dedisti el potestatem Oomn1s Carnıs ut OoOmNe quod

dedisti el, NO perealt sed HABLAT (d) vitam aeternam.

Icf loh H. - ]
Haec est autem vıta aeterna ut COgNoscan C solum

Deum, raı qUECM mıisıist], lesum Christum. AXV
C | Non haberes (a(?) q) POTESTATEM (f q)

( ullam) E  nı1ısı DATA 11BI ——  (c) {f*) (N data esse tiıbı
LAXIX aur Cyp) de IX LAXAAIX
[ !ius (Domini) linteamina et sudarıum. in monumento
inventa sunt. | W DEN

A XI | Iussit muıttı re (c ın dexteram PARIEM (a
| et capti sunt ingentes pPISCES, centium quınqua-

gınta tres, mirantıbus discipulis quod Cr Lam magnı
essent, re (a ı9108} SUNT (%) disrupta. | X

| | Fiunt centum auınquagınta Lres. Qui UINEGEIUS pıscıum
iınvenıtur, qula ın dexteram PARTEM mı1ıssa Sunt retlA. |
LVII,

Malta Jos Mızzı.

13 VOS deducet ın verıtatem deducet VOSs ıin verıtate mnı
(— Omnı verıtate fF*) docebit (diriget VOS ın verıtatem
(omnı verıtate Cy; verıtate omn1la l) au e} VOS diriget ın verıtate mMnı

inducet vobis verıtatem docebit V O! verıtatem ct
rat Liturg. infra Oct ent mentes nosftiras... inducat ın verıtatem.
AXVII Jlı |pro el prim. | el aur ,: unıversae omnibus 1i
pro el sec.| NO pereat vl sed ı] habeat et EXT det e1ls
(illis Q, el ]l; F JI v autem est Cyp T estim., {1 est
autem De dom rat. Ad Fort Demetr. autem Ep Ixxii,
| vıiıtam aeternam sclant '8:  '8| NUuIN Pro solum ] (1. et | post solum ]

Cyp VEIU i Deum ff ın hunc mundum | post
Christum] IX nullam potestatem haberes adversus nul-
lam haberes potestatem adversus (-sum : De domin. rat. 26) Cyp ın
ullam potestatem ın potesiatem ullam potestatem ın (3) nullam d.

potestatem adversum (-us ullam v potestatem ullam adver-
Su data (-tum q) tibi uisset eEsSse tibi data datum tibj eEsse

data EeEsSsEC tibi a]u Cyp tibi cdata ulsset tibi uisset data
tibi datum de a (?) de SUTSUM orarıum

|pro sudariıum | » ©! aJur retia d retem retiam
rete aur multi tantı vl j9(0)  - est (sunt SC1ssa retla 110

est SC1I8Ssum (ruptum rete (retem ff*) a[dur
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SUMMARIUM

Anno 1954 C Xamı ll subiecımus hıs COMMEeNLANUNS (Augusti-
NIANGd, 1954 450)-494) atınam vers1ionem CaPpPD- V1l k.vangeli

Matthei qUAaC integra reperıuniur De Sermone !DDomini Monte
Augustino ANNO 3023 edito
Qua CR Wn perpendendo diiudicandoque charactere la-

a€ VEerS101115S5 Evangeliji Matthe!i )octore Atricano adhibitae usl

methodo, NUNC eilam eadem utımur hoc NnNOSLIro studio loco-
Iu evangelicorum ‚e188! iINnvenıuntfur € e Diversis Quaestioni-
bus XXXI liber unus nunCuDato ab Augustino 389 396 edito
Nam cComparatıonem textus augustınıanı 110 el solam Vulgatam el
a testes eCc  N1s africanae (e Cyp) UUaAC dicitur COaArtitamus utı

Milne [-  c Su Reconstruction o} the Old Latin ext
T exts c} t+he Gospels used by Saint Augustine Cambridge 1926

TeSINNXIL sSe Comparatıo Nn OSIra extenditur eti1am a 11e6S codices
eteris Latinae Q Ul extiant w Gqua NOSIra CTILICH ınvestıgatlıone 1d
videtur deprom!i [8) atınam VETS10NEIINN a b Augustino De Diver
Quaest. usurpatam TECENSION afrıcana NO paululum recedere

Cr eCCceENS1ONFE C UUa dicıtur quamdam NO DarVarn)
similitudinem habere.


